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AMENDEMENTSAMENDEMENTEN

Nr. 30 VAN MEVROUW DESCHEEMAEKER

Art. 2

Een 3°bis invoegen, luidend als volgt :

«3°bis. «Pre-implantatie Genetische Diagnostiek» : het
in vitro onderzoek van een zygote (bevruchte eicel), met
als doel een genetische eigenschap, afwijking of aan-
doening op te sporen. Een mogelijke evolutie is de inter-
ventie op het genetisch materiaal om een afwijking te
herstellen of te voorkomen : gentherapie.».

VERANTWOORDING

De lijst van de gebruikte terminologie moet volledig zijn.

N° 30 DE MME DESCHEEMAEKER

Art. 2

Insérer un 3bis, libellé comme suit :

« 3bis. « diagnostic génétique préimplantatoire » :
examen in vitro d’un zygote (ovule fécondé) dans le
but de détecter une propriété, une anomalie ou une
affection génétiques. Une évolution possible est l’in-
tervention sur le matériel génétique afin de corriger ou
de prévenir une anomalie : la thérapie génique. ».

JUSTIFICATION

Il convient que la liste de la terminologie utilisée soit com-
plète.

Documents précédents :

Doc 50 2182/ (2002/2003) :
001 :  Projet transmis par le Sénat.
002 et 003 :  Amendements.

Voorgaande documenten :

Doc 50 2182/ (2002/2003) :
001 :  Ontwerp overgezonden door de Senaat.
002 en 003 :  Amendementen.

PROJET DE LOIWETSONTWERP

betreffende het onderzoek
op embryo’s in vitro

relatif à la recherche
sur les embryons in vitro



2 2182/004DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

N° 31 DE MME DESCHEEMAEKER

Art. 5

Faire précéder le texte de l’article, qui devient le
§ 2, par un § 1er, libellé comme suit :

« § 1er. — Il est permis d’implanter des embryons
ayant subi un diagnostic génétique préimplantatoire
chez des êtres humains, lorsque ce DGP a été appli-
qué pour des raisons médicales afin de détecter des
anomalies héréditaires ou chromosomiques graves. Le
Roi dresse la liste de ces anomalies. ».

JUSTIFICATION

L’anomalie grave doit être définie de façon claire sans aucune
possibilité d’interprétation. Il y a, par exemple, une grande diffé-
rence entre le daltonisme et la maladie de Huntington.

Nr. 31 VAN MEVROUW DESCHEEMAEKER

Art. 5

De tekst van het artikel, die § 2 wordt, laten voor-
afgaan door een § 1, luidend als volgt:

«§ 1. — Het is toegelaten embryo’s die een pre-
implantatie genetische diagnostiek ondergingen, in te
planten bij een mens, wanneer deze PGD werd toege-
past wegens medische indicatie om zware erfelijke of
chromosomale afwijkingen op te sporen. De Koning stelt
een lijst op van deze afwijkingen.».

VERANTWOORDING

Het moet zonder interpretatiemogelijkheid duidelijk zijn wat
wordt beschouwd als een zware afwijking. Er is bijvoorbeeld
een groot verschil tussen daltonisme en de ziekte van
Huntington.

Anne-Mie DESCHEEMAEKER (AGALEV/ECOLO)


